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1 茶堡嘉绒语的语态

• sɯ(ɣ)-/z- 使动态： rɟɯɣ 跑步 → sɯ-rɟɯɣ 让……跑步
• a- 被动态： ta 放 → a-ta 放着
• nɯ(ɣ)- 应用态： mu 害怕 → nɯɣ-mu 怕
• 鼻冠音化–反使动态： prɤt 弄断 → mbrɤt 断
• ʑɣɤ- 反身态： χtɕi 洗 → ʑɣɤ-χtɕi 洗澡
• nɯ- 为己态： ndo 拿 → nɯ-ndo 不小心拿，为自己拿
• nɤ- 意动态： mpɕɤr 漂亮 → nɤ-mpɕɤr 觉得漂亮
• sɤ- 感受者泛化态： ɕke 烧 → sɤ-ɕke 烫
• nɯɣɯ- 便利态 ti 说 → nɯɣɯ-ti 好说
• 前缀链： nɤ-sɤ-scit 觉得舒服

2 反被动态

表 1: 反被动rɤ–前缀
原动词 派生动词

tɕɤβ 烧 rɤ-tɕɤβ 烧荒
ɕpʰɤt 补 rɤ-ɕpʰɤt 补（衣服）
pɣaʁ 打翻；耕地 rɤ-pɣaʁ 开荒
tʂɯβ 缝 rɤ-tʂɯβ 缝（衣服）
χtɯ 买 ra-χtɯ 购物

(1) tɤ-rʑaβ
indef.poss-wife
不定.领属-妻子

nɯ
dem
那

kɯ
erg
作格

tɯ-ŋga
indef.poss-clothes
不定.领属-衣服

pjɤ-ɕpʰɤt
ifr-mend
非亲验-补

妻子补了那件衣服

(2) tɤ-rʑaβ
indef.poss-wife
不定.领属-妻子

nɯ
dem
那

pjɤ-rɤ-ɕpʰɤt
ifr-antipass-mend
不定.领属-衣服 非亲验-反被动-补

妻子在补衣服

1



(3) ɕ-tɤ-χtɯ-t-a
transloc-pfv-buy-pst:tr-1sg
去-完成体-买-过去：及物-第一人称单数

我去买了（那个东西）

(4) ɕ-tɤ-ra-χtɯ-a
transloc-pfv-antipass-buy-1sg
去-完成体-反被动-买-第一人称单数

我购物去了

3 名物化动词

表 2: 动词名物化
原动词 词义 词干 名词（带不定领属前缀） 词义

fkaβ 盖 –fkaβ tɤ-fkaβ 盖子
ɕpʰɤt 补 –ɕpʰɤt tɤ-ɕpʰɤt 补丁
sɯso 想 –sɯso tɯ-sɯso 想法

4 动词化名词

表 3: 动词化名词
原名词 词义 藏文 派生动词 词义

tɕɤmɯ 尼姑 ཇོ་མོ་ dʑo.mo rɯ-tɕɤmɯ 当尼姑；出家
qartsɤβ 庄稼 rɯ-qartsɤβ 收割
ɣʑɤ-zga 蜂蜜 Ȉ་ sga rɯ-zga 酿蜜
tɯ-sɯso 想法 rɯ-sɯso 想
pɕaʁ 礼拜 ɉག་ pʰʲag rɤ-pɕaʁ 做礼拜

5 名词并入

(5) kɯ-rɯ-pɕawtsɯ-fsoʁ
nmlz:S/A-???-money-earn

jɤ-ɕe
imp-go

名物化：主语:-???-票子-赚 命令-去

你去赚钱吧！

(6) nɯtɕu
dem:loc

pɕawtsɯ
money

kɤ-fsoʁ
inf-earn

ɲɯ-mbat
sens-be.easy

在那边 票子 不定式-赚 亲验-容易

（据说）在那边很容易赚钱
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